Az utóbbi hónapokban sok magánszemély és intézmény fejezte ki aggodalmát, szimpátiáját és segítő szándékát arra a hírre, hogy a működési támogatás erős csökkentésével veszélybe került a Fordítóház. Külföldi barátaink és intézmények is hallatták hangjukat. A sajtó munkatársai jó tudósításokban számoltak be a helyzetről. 
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